Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST

ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3
FLIGHT NO. : PC 1020 22NOV2024 11:40 PAGE : 1/1
AIRCRAFT REG. NO. : TCRDO
POINT OF LADING : MUC POINT OF UNLADING: SAW
CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST CI SPLs REMARKS
BULK
624 52047450 /1 HUMAN REMAINS 116,0 MUC DNZ X HUM, SPX
TOTAL BULK 1 116,0
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624|MUC| 52047450 624 - 52047450
[ Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
BH . .

zsueM Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17
i Issued by PEG&SUS Hava Taslacligl A.S,
50823 KOLN Arofiark- Osmanil Bulvarl No:11
; GERMANY Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validitv

Consignee's Name and Address It is agreed that the goods described her
TDV ADRES TESLIM condition (except as noted) for carriage SUB.
TAVAS KIZILCA MAH ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS.
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER Cf
,ﬁ?’g’;; BURS&%?’L\NV EROI- INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY Tk
00000 DENIZLI THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTE
TURKEY . CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE § . it
. : NOTICE CONCERNING CARRIER'S L!MlTATRhenus Freight Logistics Gmbk
limitation of liability by declaring a higher value 2410164 116,00 kg
required. y
Issuing Carrier's Agent Name and City Al ting Inf i
Rhenis Froigh tLogg lstics GmbH & Cb. K& : ceounting fnformation
Im Holsenfeld 25
40721 Hiiden
Agent's ATA Code . Account No. .
23-4-7086/4012 ‘ .
NS
Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Rouung Lsrarmen -
MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT
To By First Carrier "~\-Routing and Destination__~~ Oher | Dectared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW  |PC NVD NCV
Airport of Destination Amount of Insurance | 0 o el ndkato a5 e es
DENIZLI 200 In box marked ‘Amount of insurance’.

Handling lﬁfon'nalion EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not$S
HS CODE:99180000
[ sci STATUS : X
Na. : ;
5 c‘;fs Gross kgl 4 Rate Gl;:; - Chargeable Raty Total Nature and Quantity of Goods
RCP Waight b 1ems No Weight {incl, Dimensions or Volume) .
1 1180 K 116.0 520.00 || HUMAN REMAIN OF
-SEMIH BURAK SAN-
VERDI-
'S{G ot Hamit Kara (1) 195x65x45 CMS
ECS
<€
HS CODES: 99180000
gy,
sna
XRY SETh
-pus gon
1 116.0 520.00
i Weight Charge oflect Other Charges
520.00 HRC : 40,00
; Valuation Charge 7
I
i Tax
!
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Due Carrier Rhenus Freight Loglstice GmbH & Co. KG
Signature of Shipper or his Agent
otal Prepaid Total Collect
" 21112024 12:40  HILDEN ’ Patricla Schmidt
at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
624 - 52047

Patricia Schmidt 80111010.029334




T.C.

a0

Miinih Bagkonsoloslugu

: Tereke /2024 - 282 - 64 21.11.2024

SEMIH BURAK SANVERDI

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

da kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis elan vatandasimizin cenazesi yurda
lilmektedir.

s Soyadi : SEMIH BURAK SANVERDI

n yeri ve tarihi : MUNIH/ALMANYA - 15.02.1997 - 16003915678
adi - Baba Adi : FATMANA-METIN

tarihi ve yeri : 19.11.2024 - MUNCHEN

sebebi : NEDENI BILINMEYEN OLUM

(ct hastahgr : YOK

. naklini iistlenen firma : DITIB ZSU

4

egi yer : KIZILCA KASABASI TAVAS DENIZLI

1 edilecek kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

giinii, vasitasi ve : 22.11.2024 - Ugak ile MUNCHEN-ISTANBUL-DENIZLI
zahi

1at dahilinde gerekli kolayh@in gosterilmesini miisaadelerinize saygilarumla rica e efim

Otopsi yapilmamustir



ung

Nachdruck, Nachahmung, Kopléren und

0620

Tel. 089/37436-0 - Fax 089/3 74 36- 3 44  senvice@jiienglingveriag.de

Bestell-Nr. 100550 7401 001

ing-ghb

THVERLAG

E ‘ Bezeichnung der Behdrde
Landeshauptstadt Miinchen
Stadtische Friedhofe

ICAFED ; - , DamenstiftstraBe 8
"ERAR EXEB%/&E‘?ADCLI}L‘)-II-\AS#SQR(ETI ! 80331 Minchen
BEZNA REPUBLIKA NJEMACKA Telefon 089/23 199 — 01
EPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA Telefax 089/23 199 - 259
N ' HMOKPATIA THE FEPEMANIAY
Leichenpass

rmit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Oli Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -

re . Corpse transbort pel ; ]
- : Autorizagao de transporte de cadaver - Abeia peragopag owpol

Vorschriften tber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von _

ncernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with alf the legal reguiations
of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute futte le prescrizioni
Nto del feretro; la salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient hetlichaam van - Tabutlama
uyulduktan sonra, ceset 'den - Poslije uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, ransportirat ¢e se mrtvo tijelo - Apds a
prescricoes legais referente ao amortalhamento, o cadéver de - Exovrag mpriger Tig Oiadikagcieg wou wpoPAérroviar amd Tov Nopo,

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen _ .
nom de fal e cas écheéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, Sanverdi
first ‘nam he deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres de! fallecido - cognome,

cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evi. meisjesnaam, voornamen van . :
sliiniin‘soyad, gerektiginde dogustaki, soyads, adlar - prezime, svil. rodeno ime, imena Semih Burak
umrioga - do; -evt. nome de solteira, nome proprio do defunto - emdvuplo, yévog e eyyapwy

el
yuvaikay, ovopa

|verstorbenam |
| décédé te - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 6lim tarihi - umrlog/umrle dana - morto a 19.11.2024

- SaybviBavoloa Ty
o Minchen

Akin-en’-a<in Blimyeri - u-em- g

an (Todesursache) "2 i
1 de (cause du déces) -:of (cause of death) - de (causa de la defuncién) - di (causa della morte) - op
(doodsoorzaak) - 8lum nedeni - od (razlog smrti) - de (causa da morte) - a6 (airia Bavarou)

Freigabe

im Alter von Jahren (wenn mdoglich genaues Geburtsdatum)

a l'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible
please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni 15.02.1997
(indicare la data di:nascita, se possibile) - op de leeftiid van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kag yasinda 8d0gi {mimkinse tam ofarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po moguénosti toCan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o€ nAikia (va

avaepBei n nuepopnvia Yevwnoews) 4§

durch (Beférderungsmittel)
doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser Leichenwagen und Flugzeug

transportado . por.(medio de transporte) - verrd trasportata tramite (mezzo di trasporto) - door
{transporimiddel) - ne .ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - serd transportado por (meio de
transporte) - 6a yeTaPepBei (VEToV PETAPOPAC)

von (AbSendeor’t) . ]
| de (lieu-de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van Minchen, Ostfriedhof

(plaats van verzending) - nereden génderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedigao) - amé
(160G EKKIVIOEWS)

iiber (Strecke) Istanbul
via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -
génderildigi yol (glizergah) - preko u relacija - via para - diaaxi{ovrag)

nach (Bestimmungsort) beférdert werden.

& (lieu de destination) - to {point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van
bestemming gefransporteerd te worden - gidecei yer - odrediste - lugar de destino final - e (akpiBn
16110 TTPO0pPICHOU)

Tiirkei Denizli

Da diese Leichenbefrderung genehmigt ist, werden alle Behorden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.
Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le laisser se déplacer|
lirement et de ne pas‘entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in-the countries/states through. which  the
remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver esta autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le
autorita ‘die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien -dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline misaade olundugundan,
nakliyatin yapidig: Glkelerin resmi makamlarindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrivag tijela
odobren, umoljavaju se svi organi viasti zemalja, preko &ijeg ce se podrugja vrsiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetanp proci. - Tratando-se no caso do presente
transporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cuj territério o transporte sera efectuado; que o deixem passar,
liviemente. - AgSopévou o1 yia TRV HETAQOPG TRG TTapOUaNg Twpold Exer xopnynBei dbeia, wapcnga?g_d@grqr (- ARXES T Xwplv ETT-Tou eddgoug Twy omoiwv Ba
TTPAYHOTOTONBE! 1y HETAQOPG VA THY ETTPEYOUV OKWAUTWG KOt EAEUBEPWIG. . R AR A . o

Ort, Datum Miinchen, 21.11.2024
Betrag: 40, €; Reg.-Nr.: 682/2024




GAYRI RESMi TERCUME

-
!
s

MUNCHEN-I SAVCILIGI

MUNCHEN-20.11.2024

EVRAK/DOSYA NO: 129 UJs 735527/24

CENAZE DEFIN MUSAADESI
adde i2 fnﬁmarall paragrafina gore asagida bilgileri verilen cenaze igin defin

Soyadi  :SANVERDI

Adr : SEMIH BURAK
v Dogum Tarihi: 15.02.1997
Adresi : KRUMBADSTR. 12, 81671 MUNCHEN

Oliim tarihi  :19.11.2024
Oliim Yeri  : MUNCHEN
Tespit tarihi  :21.11.2024
Tespit Yeri  : MUNCHEN
Oliim Sebebi : BILINMEYEN

Cenaze defin islemi i¢in serbest birakilmistir.

Cenazeye otopsi yapilmamuistir.

BASSAVCI
(IMZA)

JILG




